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Annomauus:

AHanmM3upyeTcs Kareropus naiexa B pyTyJIbCKOM U aHITIMIMCKOM sA3bIKaxX. B pyTyib-
CKOM $I3bIKE I1aJICKHBIC 3HAUCHHsI BBIPAKAOT HIMPOKUM KPYT OTHOLICHUH UMEHH K JIPYTUM
cioBaM. B aHmmiickoM si3bIKe JaHHAsI TapajnrMa JeEMOHCTPUPYET Hanboliee y3Koe OTpaske-
HUE NaJCKHBIX OTHOLIEHUH. McciienoBaHue moKa3bIBaeT, 4YTO B MyXaJCKOM JUAJIEKTe OTMeE-
YEHbI TPU OCHOBHBIX, [1BA IPOMEKYTOYHBIX U JBEHAATh JIOKATUBHBIX Ma/I€KEH, a B XHOB-
CKOM - TPH OCHOBHBIX, JIBa IIPOMEXYTOYHBIX U BOCEMb MECTHBIX. B aHINIMICKOM SI3bIKE I1a-
JIe)KHAs TTapaurMa coepKUT (GopMbl OOIIETO U MPUTSHKATEILHOTO TaIeKeH.
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Case category of the Rutul language in comparison with the English
language

Abstract:

An analysis is made of case category in the Rutul and English languages. In the Rutul
language, case meanings reflect wider range of noun relations to other words. In English, this
grammatical paradigm demonstrates narrower reflection of case relations. In particular, in the
Mukhad dialect we can find three main, two intermediate and twelve locative cases, while in
the Khnov dialect of Rutul language there are three main, two intermediate and eight locative
cases. In English language, case paradigm contains common and possessive case forms.
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[lepBble cBeieHUS O CHUCTEME CKIIOHE- CKOM JIMAJIEKTE OTMEYaeT YEThIpe OCHOBHBIX
HUSI PYTYJBCKOTO SI3bIKA BCTPEYAIOTCS B TpaM-  MaJieka U «KOMUTATUBY», KOTOPBIM CTOUT BHE
maruyeckoM odepke A.M. Jluppa, KOTOpPBIH CEpHii, a Takke TPUHAIATh MECTHBIX Majie-
BBIJICNIACT JICBATHA/IATH MAaJEkKel, U3 KoTo- keil. B muteparypHOM si3bIke, OCHOBOW KOTO-
pBIX MATH OOIIErpaMMaTU4YeCKUX M YETBIP- POTO SBIISETCS MyXaJICKUHN JUANEKT, IMEIOTCS
Hajauarh MecTHoIX. . X. MOparumMoB B MyXaJl- TpU OCHOBHBIX - A0COIOTHBIN, SPraTUBHBIA 1
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JIaTeIIbHBIH; 1Ba MIPOMEXYTOUHBIX U JBEHA/I-
11aTh JIOKAaTUBHBIX majaexei [1: 31].

M.E. AnekceeB Bblienser u abd-
CTpaKTHbIE MAJEKU — aOCONIOTHB, TEHH-
THUB, JATUB U KOMUTATHB, a TAKXKE IPOCTPaH-
CTBEHHBIE AJIEKH, KOTOpbIe 00pa3yIoT MATh
Cepuil JIOKAIU3aluK, B KaKI0H U3 KOTOPBIX
MMeeTCs JIOKaTuB U abnatus [2: 412].

ITanesxHble CHCTEMBI COBPEMEHHOIO
AQHIJIMKCKOTO U PYTYJIbCKOTO SI3BIKOB IpE-
CTaBISIOT cO00I B KOpHE pa3ivyHbIC Mapa-
JUTMBI, 9YTO OOBSICHSACTCS Pa3HBIMH UCTOPU-
YECKUMHU IYTSAMH, KOTOpble OHU npouuu. K
KOHIly XX B€Ka BCA Iapajurma CKIOHCHUS
HMEH CYLIECTBUTENIBHBIX aHIVIMICKOIO SI3bI-
Ka OKa3aJlaCh HapyIICHHOW, M (PaKTUYECKU
U3 BCEU IMAaJEKHOU CUCTEMBI COXpPaHUIIACh
JMIIb OJJHA TPUTSKATENbHAs KOHCTPYKIUS,
HMEIOLIAs SKCIUIMIIUTHO BBIPAKEHHBIA MOP-
(onornueckuii mokaszaresb NPUTIKATEITbHO-
ctu. IIpu 3TOM HEkoTOpBIE yueHblE IPEIO-
YUTAIOT TEPMHUH «TCHUTHUBY», MOCKOJIbKY HE
Bce (hOpMBI ITOTO Majexa BBIPAKAIOT HpU-
HaJIJIeKHOCTH [3: 76].

b.C. XaiiMoBuY ompenenser Karero-
pUIO nazexa B aHIIMICKOM fA3bIKE KaK CHU-
CTEMY IPOTUBOINOCTABICHUHN, JEMOHCTPHU-
PYIOLIMX OTHOILEHUS CYIIECTBUTEIBHOIO
K JIpyruM cioBaM B peuu [4: 60]. B cospe-
MEHHOM QHIJIMICKOM SI3bIKE (YHKIIMOHHUPY-
€T TOJBKO JIBa aKTUBHBIX Majiexa: OOIIUH U
npUTsLKaTenbHbld.  [IOCKONIBKY CylIeCTBHU-
TEJIbHOE B OOLIEM MaJieke HEe UMEET CIelu-
aJIbHBIX OKOHYaHUM, €r0 OTHOILLEHUE K JApY-
MM CJOBaM, IpU OTCYTCTBUM IIpEIIOra,
OIIpeNeNsIieTCs UCKIFOUUTEIBHO MECTOM, 3a-
HUMAaeMbIM UM B IpeayiokeHuu. CyliecTBu-
TEJIbHOE B MPUTSKATEILHOM IAa/IeXKE CITYKUT
OIIPENIETICHUEM K JIPyI'OMY CYIIE€CTBUTEIb-
HoMy. IIpuTspKarenbHbld MMajgexk CyLIECTBU-
TEJIbHBIX B €IUHCTBEHHOM YHCIIEe 00pazyeTcs
MyTeM NpuOAaBICHUS K CYIIECTBUTEIHHOMY
OKOHUaHUS —’s. girl’s hat «usma 1eBOYKNY,
the horse’s leg «unora nomanmy», Jack’s friend
«apyr [xeka». IIpurskaresbHbIN Tagex BO
MHOKECTBEHHOM 4Hciie 00pa3yeTcst mpuodas-
JICHHEM OJIHOTO TOJIBKO anioctpoda: the boy’s
books «kHUTH MaJIBYMKOBY, the worker’s tool
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«MHCTPYMEHTHI pabounx» [5: 19-20].

3HadyeHue oOIIero rnajexa B aHIIUK-
CKOM $I3bIKE HIMPOKO M HeompenenenHo. O6-
M ek yKa3bIBaeT TOJIBKO Ha TO, YTO JIaH-
HOE CJIOBO HE BBICTYIIAET B KAUECTBE YKA3aHUS
Ha INPUHAUICKHOCTb. [IpuTskarenpHblil ma-
JIeX XapaKTepu3yeT OTHOIICHHUE MPHHAUICK-
HOCTH KaK OTHOIIICHWE aKTUBHOTO TOPS/IKA, B
KOTOPOM MMEETCs ONpe/ieNIeHHast 3aMHTEPeco-
BaHHOCTb JIMLIA, €0 JIUYHOE yYacTHe, U3BECT-
HBII SMOIMOHAIBHBIA MOMEHT [6: 321-322].

B xone cBoero mcTopudeckoro pas-
BUTHUSL KaTeropusi Majexka B aHIIUHCKOM
S3BIKE TIOCTETNIEHHO UCYE3aeT U, XOTS MbI BCE
emé TOBOPUM O MAaJeKHBIX (opMax, Ha ca-
MOM Jenie (hopma HpUTSHKATEIBHOTO Majie-
’Ka MOJHOCTBIO 3aBUCUT OT CHEIM(PUUECKOTO
MOBEJICHUSI arIIOTUHATUBHOTO Mapkepa -s,
OT CTETIEHH €T0 NPUKPETNICHHOCTH K OCHOBE
cyliecTBuTeNbHOTO [7: 83].

[MTanexnast mapagurma XHOBCKOTO JIHa-
JIEKTa PYTYJILCKOTO SI3bIKa HE ObLIa IPEIMETOM
CIICIMATIBHOTO UCCIICIOBAHUS, M TAHHAS CTaThs
SIBJISIETCS IIEPBOU IOIBITKOM €€ OIMUCaHMS.

B pyTysibckoM si3bike a0COTIOTUBHBIN
Najex SBISETCS, KaK M OOLIM majex aH-
IIMHACKOTO sA3bIKa, Heo(opmieHHbIM. Dop-
MaHTaM{ S3PraTUBHOTO TaJeXa B PYTYIb-
CKOM sI3bIKE SIBJISIFOTCA -a, -pa [8: 32]. MLE.
AJekceeB B 3praTHMBHOM IMAJIeKe OTMEYaeT
OKOHYAHUE -p (-up MOCIE COTTIACHbBIX ), a TaK-
K€ TeHUTHUB, 00pPa3yIOIIUICI MOCPEICTBOM
cybdukca -ou//-0 [2: 222].

JlaTenpHbIN Magex PyTYJIbCKOTO S3bl-
Ka BBIPaKAETCs MOCPEACTBOM cyddukca -c.
B aHmmiickoM s3bIKE€ 3HAYCHHME JaTUBA IIE-
penaercst MpeuIoroM f0 «K, B, Ha», KOTOPBIN
ABJSIETCS. CPEJCTBOM TepeJadd CEeMaHTH-
KU HE TOJBKO JaTesbHoro najaexa. Komura-
THB B MYXaJICKOM JHaJIeKTe 00pa3yeTcs Npu
nomotu (opmanTa -xeean. [1: 31]. Ceman-
THKa CpaBHEHUs oopmisieTcss (OpMAHTOM
-xvaw, 0bpazys kommaparus [1: 73]. Ceman-
THKa CPAaBHEHMS B aHIJIMHCKOM SI3bIKE peallu-
3yeTcsl HOCPECTBOM COI03a than «uem». 3Ha-
YeHHE KOMUTATUBA NIepelaeTcs MOCPEICTBAM
npeasiora with «c». B 60p4MHCKO-XUHOBCKOM
nuanexre 3adukcupoBan adUKC -vXbEaH//-
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xvean (TOB. ¢. XWUHOB — -vpar//-¢ghan) [9:
244]. B aHMIMHCKOM K€ fA3BbIKE MaJECKHbIC
OTHOIIICHUS, KPOME BBIIICYIOMSHYTHIX I1a-
JICKEH, TIePENaloTCs MOCPEICTBOM TMOPSIIKA
CJIOB | TIPEIIOTOB: fo, of, out, from, behind,

with, than, about n T.1. [10: 21-22].
PaccmoTpuM  CKIIOHEHME OZyILIEBIICH-
HBIX ¥ HEOJYILICBIICHHBIX CYIICCTBUTEIILHBIX B
XHOBCKOM M MyXaJICKOM JIHAJICKTaX PYTYJILCKO-
'O B COTMIOCTABJICHHUH C aHIIUHCKUM SI3BIKOM.

nmaaexu MYXaJICKHIl THATEKT XHOBCKHI THATEKT AHIVIMICKUHT SA3bIK
a0COJIIOTUB 0uo «oTey | xan «1oM» | ouo xan a boy «napeHby a house
«OTer «JIOM» «IOM»
JpraTuB oude xanvipa uoe xanvipa a boy a house
JIaTUB ouduc xanvic ououc xanvic to a boy to a house
KOMUTATUB ouovixvean | xanvixvéan | ouovigpan | xanvighan | with a boy with a house
KOMITapaTHB oudbIXba®b | Xanvixvasv | OuovlLIA xanvina than a boy than a house
HH-DCCHUB - xana - xana in a boy in a house
MH-a0JaTuB - xanaa - Xanvlevl out of a boy out of a
house
aJ-9CCUB oudoe xanoa ouooe xanoa to a boy to a house
ang-abnatus ouodaa xanoaa ouovlevlp | xanowievl | from a house from a house
Cynep-3CCUB OUObIbl Xanvlvl ouovl Xavlbl to a boy to a house
cynep- abnaTuB | oudwivlia Xanvivina ououna xanvina from a boy from a house
MOCT- 9CCUB ouovixoa xanvixoa - - behind a boy behind a
i house
ocT-a0bnaTuB oudvixvaaa | xamvixvaa | - - from behind a from behind
boy a hoyse
KOHT-ICCHUB ououx Xanvix OUObIK Xanvix in"a boy in a house
KOHT-a0JIaTHB ouduxnaa xanviknaa | ouovikia | xanvikia | out of a boy out of a
house
cy0-accuB ouduxvoe Xanvixvoe ouovixoa | xanvixoa | under a boy under a
house
cy0-abnaruB ouduxnaa xanvikaaa | ouovievlp | xanodvievl | from under a from under
boy a house

OcHoBHBIE Masiexku (aOCOTIOTUB, IP-
raTuB U JAaTUB) B PYyTYJIbCKOM SI3bIKE UMEIOT
MOYTH AHAJIOTHYHBIE CPEACTBA BBIPAKECHUS
rpaMMaTUYeCKUX 3HAUYCHUUW B O0OMX AHa-
JIeKTax. 3BYKOBBIE W3MEHEHHsS TPOCIEKH-
BAIOTCS B XHOBCKOM JTUAJIEKTE, B YACTHOCTH,
repexoj] B KOMUTAaTUBE Xb8 B -¢) U -Xbab — B
-/la B KOMIIapaTuBe.

OTHOCHUTENNPHO ~ OTCYTCTBHUSI ~ WH-
JIATHBOB y OJYIICBICHHBIX MMEH B PYTYIb-
ckoM s3pike mumer C.M. Maxmynosa: «Ce-
MaHTUKY WH-CCHBA OJYIIICBICHHbIE HMEHA
yTpaunBaroT. ToT (akt, 4yTo camble IpeBHUE
TEpPMHUHBI POJICTBA MEPEHAIOT CEMAHTHUKY aK-
TUBHOTO JIesiTeNsi 0e3 CBOMCTBEHHOTO 3praTu-
By cybdukca -p-, MOXKET CBUICTEIIHCTBOBAThH

0 TOM, UYTO CEMAaHTHKA areHTUBHOCTH IOJBU-
raeT MH-OCCHB MepeaBarh ee, TaKk KaKk CeMaH-
THKA SI3bIKa HE TIPE/ITIONIaraeT HaJluIre BHYyTPH
OMYIIEBIEHHOTO JIESTENsI, OCOOCHHO 4YeoBe-
Ka, HU4Yero, KpoMe BOJIU K ieicTBHiO» [1: 36].

[IpuBnekaer BHHMaHUE MNaJCKHBIN
(hOopMaHT  -blebl/-bleblp, BCTPEUAIOIIUNCS
TOJTBKO B XHOBCKOM JHAJIEKTE€ W TEpeIaro-
U CEeMaHTUKY HECKOJIBKHX JIOKATHBOB MY-
XaJCKOTO M XHOBCKOTO JHAJIEKTOB. AHAalIn3
HANpPaBUTEIbHBIX M HMCXOAHBIX MaJEeKHBIX
(hopM 0OHapYKHBAET COBIACHHS UCKITIOUH-
TETHHO UCXOIAHBIX MAIEKHBIX (POpPM.

B wuccregyemoMm nuanexte OTCYyT-
CTBYET cepusi MOCT-JOKAaTUBOB, CEMaHTHKa
COBMAJIaeT ¢ Cy0-3CCHBOM U aa-a0IaTUBOM.
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CemaHTHKa TOCT-TATUBOB (MO 4YeM-JIK0O,
U3-TI0]] YeT0-TU00) BBIPAXKACTCS OMHUCATENb-
HO: Xalobl UbIKbAXOA «3a JOMOMY; XA/J0bl
UbIKbAOBIZLID «H3-32 TOMAY.

Kak TmOKa3bIBalOT TpUMEpHI, HEO-
TYUICBIICHHbIE MMEHA CKJIOHSIOTCSI M B WH-
sccuBe B o0Oomx amanekrax: «Ha kakom-To
JTare pa3BUTHSA SI3bIKA HEOAYIIICBIICHHBIC CY-
IIECTBUTENILHBIC COXPAHSIOT JIOKATUBHYIO Ce-
MaHTHKY B WH-3CCHUBE, a ONyIICBICHHBIC KE
MMEHAa CEeMaHTH4YeCKdu Haubolee ONMM3KUMH
MEJIKUMHU TPYNIaMy HAYMHAIOT MIPH TTOMOIIH
Tex ke apPHUKCOB MH-ICCHUBA MPUOOPETATH
3HAUYEHUE aKTUBHOTO JICATEIIS, YTO CTAHOBUT-
Csl IPUUUHOM 0Opa3oBaHus spratusay [1: 36].

Crnenyer OTMETUTH €IIE€ OIHY Bax-
HYI0 0COOCHHOCTh CUCTEMBI CKJIIOHEHHS B HC-
CIIEyeMbIX JUAJICKTaX PYTYJIbCKOTO SI3bIKA: B
XHOBCKOM JIMAJIeKTe HA COBPEMEHHOM JTarie
HE OTMEYAETCs IOJIT0Ta ITIACHBIX, XapaKTepH-
3yrolasi abiaTHBbl MyXaJCKOTO JTUAJICKTa.

Becbma WHTEpECHBIM MPEICTaBIISI-
€TCSl paCCMOTPEHHE B JIAHHOM AaCIEKTe Ha-
3BaHHI MPUPOJHBIX OOBEKTOB. ATICIIISTUBBI
sepx «Hamboliee BBICOKAs, PACIIONOKEHHAs
HaJ JPYTUMH YacTh YEro-HUOYyIb» H 6ep-
WUHA «CaMblid BEpX, BEPXHsS 4acTh» B Ja-
TeCTAaHCKUX S3bIKaX Y4acTBYIOT B 00pa3oBa-
HUM TONMOHUMMYECKHMX eauHuIl... [11: 24].
DTO0 XapaKTepHO U ISl PYTYIbCKOTO SI3BIKA.
Hanpuwmep, [bamxsyoy mlyp, 6yks. «Ilomy-
JICHHAs BO3BBILIEHHOCTH». B XHOBCKOM J1a-
JICKTE MIPH CKJIOHEHUH MUKPOTOITIOHMMOB Ha-
OroaeTcs cienyrolas KapTHHa: cyrnep-3cc.
Vipylmwul «nactoumey (yIp - 03Ha4aeT «He-
00JIBIIIOE 03epO», T.6. MECTO, IJIE€ HAXOMAAT-
Csl HECKOJBbKO 03ep; yIp+yl«an.-acc.»+mubl
«MH.4.»), 3pr. Vipylwwilp, nar. Vipylwy-
lyc, xom. VliIpylmylygan, wxomn. YVlipy-
Imylyna; an-scc. Ylunumeioaovl «Ha3Ba-
Hue rope» - Ylunu+mer (MH.4.)+0a (an-
acc.)+out (adhHUKe MPUTHKATETLHOCTH).

CkllOHEeHHEe TOTOHMMUYECKUX Ha-
3BaHUM AHIIMMCKOTO $3bIKa OCYILECTBIISA-
€TCsl MOAOOHO CKIOHEHHUIO CYIIECTBUTEIb-
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HBIX, OJHAKO, B OTIWYHE OT PYTYJIbCKO-
roO s3bIKa, OHM BCTPEYAIOTCS B OOIIEM Ia-
nexe: obul. [reland «Wpnanaus» (ap.upi.
Eirinn —3anagustiiy ), nput. lreland s; oou.
Underskiddaw (y noqnoxws Skiddaw), npur.
Underskiddaw’s. Bce octanbHble aiexKHbIe
3HAUEHUS] B TOMOHMMHUYECKHX HAa3BaHUAX
AHIJIMIICKOTO $I3bIKA BBIPAYKAIOTCS MOCPE-
CTBOM IOPSAJIKA CJIOB U MPEIJIOTOB.

[IpoBeneHHBI aHaMM3 IO3BOJIAET
MPUNATH K BBIBOAY O TOM, YTO B XHOBCKOM
JIMAJIEKTe TPU OCHOBHBIX — aOCOIIOTUBHBIH,
OPraTUBHBIA U JATEIbHBIN, J1BA IIPOMEXKY-
TOYHBIX U BOCEMb MECTHBIX mnanexeil. Ilo-
NOOHBIE BBIBOJIBI JAIOT OCHOBAaHHE TOBOPUTH
00 MCYe3HOBEHUH HEKOTOPBIX MCXOIHBIX Ma-
JEeKHBIX (OPM B XHOBCKOM IHAJIEKTE PY-
TYJIBCKOTO s3bIKa. BeposTHO, A3BIK, B LENAX
SKOHOMHUH CpEJCTB, CTall IeperaBaTh 3Ha-
YeHUsT HEKOTOPBIX NaJeXeld MOoCpPeaCTBOM
OJTHOTO TIa/IekKa, CYPPUKCOM -b12bl, KOTOPBIN
ABJSICTCS (POPMAHTOM BBIPAKECHUS 3HAUCHUS
UCXOAHOM (opmbl nH-abnmartuBa. JlaHHBII
cybdukc mepemaeT TakKe 3HAUCHHUsS CYO-
abimaruBa M ajg-a0iiaTMBa B XHOBCKOM JIHa-
nexte. Takum o0pa3om, abIaTUBBI XHOBCKO-
ro JuajiekTa OOHapyKUBAIOT TEHJIEHIHIO K
BBIPAXKEHUIO BCeX (OpM abIaTUBOB €UHOM
¢bopmoii ¢ hopmaHTOM -bi2b1.

ComocraBiieHue AByX Pa3HOCTPYK-
TYPHBIX SI3bIKOB B THUIIOJOI'MYECKOM ILIaHE
MIPUBOJUT K BBIBOAY O TOM, YTO U aHIVIMK-
CKMM S3BIK UMEET J1Ba NIAJIEKA, U PYTYIbCKUI
SA3bIK  OOHApY)KMBAaeT HAYAJIbHYIO JIBYXIIa-
JIeKHOCTD MapajurMbl CKJIOHEHHS: abCcoto-
TUB U UH-3CCHUB, HA OCHOBE KOTOPOTO U pa3-
BHBAETCsI IOTOM BCS apajiurMa najiexen.

B Mmyxajnckom auanexkre pyTyiIbCKO-
TO sI3bIKa MaJIe)KHbIC 3HAUEHUsI 1T0TyyaeT 00-
Jiee MIMPOKOE OTPAKEHHE MAJSKHBIX 3HAYE-
HUH 110 CPAaBHEHUIO C XHOBCKUM JTHAJIEKTOM.
B aHmmiickom ke s3bIKe JaHHas IpamMMaTh-
yeckasl rapajgurma JeMOHCTPUPYET Hambo-
Jee y3Koe OTpajkeHHE SKCIUIMIUTHO BBIPA-
KEHHBIX MaJISKHBIX OTHOILICHUH.
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